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构建中医养生术语英译语料库的研究

鲁春丽摇 陈铸芬摇 王舢泽摇 王珊珊摇 叶若舟

揖摘要铱 摇 中医术语翻译是中医篇目翻译的基石。 建立专门的养生术语英译语料库可以充实中

医术语英译语料库,推动中医术语英译标准化进程,并为中医养生篇目的翻译和中医养生知识的国

际传播奠定基础。 本文通过界定中医养生术语,收集现存具有推广价值的中医古籍经典养生著作

及相关篇目的英译本,根据养生术语定义提取术语,建立“中医养生术语英译语料库冶,为中医养生

翻译和推广奠定基础,也为类似中医药专门术语英译语料库的建立提供参考。
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摇 摇 目前,亚健康状态及心理、精神疾病占各类疾病的 70%
以上,随着 21 世纪“心身医学冶时代的到来,国际社会“回归

自然冶的趋势不断加强,各国对天然药物、食物保健作用的

研究日趋活跃,作为以此为主要研究方向的中医养生康复

学,更需要大力发展、提高国际地位、走向世界[1] 。 为此,首
先需要解决的便是翻译问题。 中医养生翻译,即对中医养生

内容的翻译,隶属科技类医学翻译的范畴,涉及各类专业术

语。 因此,在翻译中医养生类篇章之前,首先应确定并统一

涉及养生概念及内涵的相关中医养生术语的翻译,以及中医

养生术语的翻译原则和方法等,而构建语料库并进行相关研

究将有助于术语翻译研究及标准化。 本文将回顾中医养生

术语英译语料库研究现状,探讨该类语料库的设计要点及难

点,阐述本研究中语料库的构建情况,分析初步研究结果和

研究意义。

1摇 中医养生术语英译语料库研究现状

语料库翻译学以语言理论和翻译理论为指导,以概率和

统计为手段,以大规模双语真实语料为对象,采用语内对比

与语际对比相结合的方法对翻译现象进行历时或共时的描

写和解释[2] 。 作为一种运用计算机新兴技术进行翻译研究

的新范式,语料库翻译学越来越广泛地应用于各类翻译研究

中[3] 。 基于文献研究,在国内语料库翻译学发展的 20 多年

中,理论探讨、翻译语言特征研究、译者风格研究、翻译教学

研究等领域均取得一定成果[4] ,其中,涉及中医英语语料库

的研究也不在少数。 一方面,董岩[5]对 1985 年至 2013 年中

医英语语料库的研究发展情况进行了总结,“近几年来中医

英语语料库研究呈迅猛发展的趋势,与中医英语语料库相关

的论文数量较以往有显著提高,众多学者在中医英语语料库

方面进行了深入研究, 得到了许多可人成果冶。 而另一方
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表 1摇 中医养生术语翻译研究期刊论文概况

题目 作者 年份 刊载期刊

从中医养生术语英译看中西方文化差异[6] 沈艺 2006 中华中医药杂志

以“导引冶为例探讨中医养生术语的英译法[7] 沈艺、王彦敏 2012 中华中医药杂志

中医养生术语英译法灵活性原则探究[8] 沈艺 2012 中华中医药杂志

直译、意译、音意译结合还是音译加注? —浅析《黄帝内经·素问》

摇 中养生术语的翻译技巧[9]

周佶、周玉梅 2014 医学争鸣

中医养生术语英译语料库构建可行性分析[10] 鲁春丽、都立澜、陈铸芬 2017 国际中医中药杂志

面,仅有 1 篇关于中医养生术语英译语料库构建的相关论

述,仅有 4 篇围绕中医养生术语翻译的期刊论文。 具体见

表 1。
如表 1 所示,目前此类文章多从微观角度对中医养生术

语的翻译进行比较或分析,而以“质性研究为主,辅以量化

研究冶的中医养生术语翻译研究并未系统展开,仅有一篇围

绕语料库构建的可行性进行阐述,尚未进行实践证明。 此

外,现阶段中医术语英译尚未完全标准化,一些类别的中医

英译术语仍缺乏基于大量真实语料的描述性研究,如中医养

生英译术语。 因此,本研究通过构建首个“中医养生术语英

译语料库冶,对语料数据进行收集、加工、初步统计分析,旨
在填补空白,为中医养生术语英译标准化提供可参考的语料

库,推动中医术语英译标准化进程。

2摇 中医养生术语英译语料库的设计

不同于针灸、中药等术语,养生术语没有明确的界定标

准或定义,且根据文献检索,仅有笔者所在研究组撰写的一

篇论文提及养生术语界定,尚未有其他相关论著或评述探讨

中医养生术语的界定。 然而中医养生术语英译语料库的主

体正是中医养生术语,养生术语的明确界定直接影响到作为

语料来源的养生篇目的筛选和术语的划分与标记。 而养生

术语难以界定,主要有以下三点原因:
(1)中医养生概念本身的模糊性。 中医养生学是一门

以颐养身心,增强体质,预防疾病的理论和方法为宗旨,进行

综合性的养生保健活动,从而达到强身防病,祛病延年益寿

之目的的实用性学科[11] 。 此概念的描述几乎涵盖了中医学

的全部,但又与中医治疗明显不同,中医治疗是对已产生的

疾病进行辨证论治,而中医养生则更强调“治未病冶。 因此,
这一概念的范围之广使其失去了对中医养生学的明确界定。

(2)中医养生术语的特殊性。 中医养生术语隶属于医

学术语范畴,是医学科学技术基本用语的组成部分,主要用

以标记、概括医学科学技术各领域中的事物、现象、特性、关
系和过程等[12] 。 多数学科的专业术语多属名词,且字数较

少;而中医养生术语因涉及医古文,因此在词性、语言结构、
字数、内容等方面多不确定,还有词类活用,一词多义等现

象,变性较大。 这使中医养生术语的界定变得更加困难。
(3)中医养生术语的关注度较低。 古文训诂或古籍译

注都不会涉及中医养生术语的界定,只有在翻译时才会探究

中医养生术语的译法,但仍然不会对中医养生术语概念进行

界定。 值得一提的是,2015 年由中国中医科学院中医药信

息研究所主持的“中医养生数据库建设冶项目,以《中医传统

养生学词典》为基础,建立了中医养生术语中文数据库[13] ,
但该数据库仅依照现存中医养生词典,对中文数据进行录入

整理,并没有对中医养生术语概念进行界定,也未制定中医

养生术语划分标准。
基于以上难点,中医养生术语英译语料库的构建设计主

要有以下三方面研究要点:中医养生术语的界定、术语的分

类、低相关度术语的排除。
既然无法从概念上直接界定中医养生术语,那么只能基

于养生基本内涵进行描述。 能够传达出中医养生根据生命

的发展规律所进行的保养身体、防御疾病、延缓衰老、增进健

康、提高快乐指数、提高生命质量的物质活动和精神追求[6]

这些基本内涵的词语或短句,定为“中医养生术语冶。 基于

以上对中医养生术语的界定,并参照中国中医科学院建立的

中医养生中文数据库[13] ,可将术语分为中医养生理论术语

和中医养生应用术语两大类。 其中,理论部分根据内容分

类,包括中医学哲学基础涉及的阴阳五行,正常生命现象的

理论知识涉及的藏象经络、精气血津液、生理现象,以及疾病

的理论知识涉及的治法治则;而应用则根据养生康复方法的

不同包括精神情志、药物饮食、起居运动导引、环境、针刺艾

灸、病因病机(涉及具体疾病养生康复方面的应用)。 据此,
对中医养生篇目中涉及的养生术语进行选取和标记。

术语选取和标记完成后,按照上述分类方法进行分类。
这些术语在内涵上有涉及养生理论的基本概念,如“天癸冶
“虚邪贼风冶“术数冶;有养生的原则,如“法于阴阳冶;有养生

的应用方法,如“美其食冶“任其服冶“乐其俗冶等。 术语的词

素大多从两个到六个不等,包括名词、动词短语,或是简短的

完整句子。
最后,排除相关度低的术语。 因为中医养生强调日常生

活中的物质活动及精神追求,所以排除与中医养生关联度低

且较为专业的病理病机、治则治法以及生僻的生理病理描述

术语,如“痿厥寒热冶“治宜微针冶“其病挛痹冶等。 对于过于

基础的词汇如“阴阳冶“五行冶“五脏冶“六腑冶等,由于在内涵

上更侧重中医基础理论,属于中医基础理论术语,尽管与中

医养生有所关联,但相关度较低,也不入选为养生术语。
综上,采用“从大到小冶“先中后英冶的方法,构建“中医

养生术语英译语料库冶,即先找出有关养生的篇目,从入选

篇目中圈定段落语句,对词语、短句进行标注、分类和排除,
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最后对相应的译本中的翻译进行录入、标注、分类。

3摇 构建、分析中医养生术语英译语料库

除了中医养生术语难以界定外,中医养生古籍英译本的

收集是本研究的另一难点。 一方面,有些英文版本,如德贞

所著《中国的治疗艺术》节译了四部中医养生古籍,包括《遵
生八笺》《福寿丹书》《服气祛病图说》和《卫生易筋经》 [14] ,
由于涉及版权问题,国内无法获取;另一方面,中医养生专著

如《遵生八笺》《福寿丹书》等尚未出版全书翻译,暂无完整

英译语料来源。 因此,本研究组选取了可收集到的《黄帝内

经》《金匮要略》《饮膳正要》中涉及养生并且能找到英译版

本的篇目。 其中,《黄帝内经》建立了系统的养生学体系,提
出了养生的原则和方法,为传统养生学和养生思想,为后世

养生学的发展奠定了坚实的理论基础[15] ;《金匮要略》是东

汉张仲景著述的诊治杂病的中医经典古籍之一,涉及具体疾

病养生康复方面的应用;《饮膳正要》是元代忽思慧编著的

主要涉及药膳方和食疗方的古代营养学专著。
录入的中英文版本,包括《黄帝内经》古文(国家图书馆

中国古代典籍电子版)和可收集到的 3 个英文版本(罗希文

版、吴连胜版、文树德(Paul U. Unschuld)版),《金匮要略》
(国家图书馆中国古代典籍电子版)和 1 个英文版本(罗希

文版)和《饮膳正要》(中国中医药出版社 2009 年版)和 1 个

英文版本[布尔(Paul Bell )& 安达臣( Eugene N. Andson)
版]。 共收录中英文对照术语词条 1635 条。 为方便日后对

不同版本译文的译者风格及其他方面进行分析,不同版本下

的相同术语译文,也算作不同词条。 根据养生术语的性质分

类,可分为 12 类,包括基础理论涉及的阴阳五行(129 条)、
藏象经络(391 条)、精气血津液(72 条)、生理现象(65 条)、
治法治则(73 条)、其他(127 条),养生应用涉及的精神情志

(174 条)、药物饮食(165 条)、起居运动导引(69 条)、环境

(99 条)、针刺艾灸(54 条)、病因病机(217 条)。 术语标记

主要采取人工标记的方式,术语划分原则参照已颁布的各类

中医术语英译标准及相关中医药双语词典,如《WHO 西太

平洋地区传统医学名词术语国际标准》 [16] 、《汉英中医药大

词典》 [17] 、《汉英常用中医词汇》 [18] 、《新编汉英中医药分类

词典》 [19]等。 生语料库建成之后,由于中医养生术语的特殊

性,须人工对齐所有句级和词级语料。 本研究借鉴《利用翻

译记忆系统自建双语平行语料库》 [20]中提及的方式,文本格

式以 Excel 输出,使用 ParaConc 检索处理,Go Tagger 标注英

语词性,“海量智能中文分词系统冶对中文词性初步标注,形
成熟语料库,即中医养生术语双语平行语料库。 由于中医养

生术语不同于其他中医术语,常用的语料库工具使用效果不

理想,语料库中术语的切取、对齐、标注和分类均需人工操

作。 对语料的人工处理工作量大且要求细致,此为本研究难

点之三。
基于已建成的中医养生术语双语平行语料库,研究组根

据中医养生术语中文含义属性,初步分析了库内中医养生术

语英译文的属性分布和词条数比重。

如图 1 所示,不难发现,基础理论方面的养生术语英译

文占全部术语译文一半以上,而藏象经络部分所占比例几乎

达到 1 / 4。 由此可见,现有的中医养生术语英译多集中在对

中医养生理论内容的翻译,而更具有实用价值的养生应用相

关术语的翻译则相对较少。 此外,术语多为动宾结构,也体

现了摄生之道,说明养生重在应用。 因此,未来应更侧重并

加强对“养生应用冶相关术语、典籍的翻译实践与研究。

图 1摇 英译养生术语属性分布

此外,根据统计可得,中医养生术语中文词条语素主要

包括 1 ~ 13 和 25 字。 其中拥有不同英译文的词条数量占词

条总数比重较大的是四字词语 ( 41. 04% ), 三字词语

(24郾 22% )及两字词语(14. 19% ),如图 2 所示。 由此可推

测,中医养生术语英译的原则及方法也可参考一般中医术语

中四字格、三字格、二字格的翻译原则与方法。 值得注意的

是,中医术语三字格、四字格、五字格多涉及动宾结构,中心

词动词是语言中最活跃的因素,也是传递信息的主要手段,
其意义丰富而多变,是翻译的难点所在[21] 。 同时,中医术语

具有哲学思辨性、文学隐喻性、高度概括性和一词多义性等

特点[22] 。 后期研究将进一步分析本语料库内中英文语料的

特征,以描述中医养生术语英译在原则和方法上和一般中医

术语翻译原则和方法有何异同。

图 2摇 养生术语词条数比重



环球中医药 2017 年 9 月第 10 卷第 9 期摇 Global Traditional Chinese Medicine, September 2017,Vol郾 10, No郾 9 987摇摇

4摇 建立中医养生术语英译语料库的影响

随着中医翻译的不断发展,中医英语语料库将是研究中

医英语“自助翻译系统冶的一项核心技术[23] 。 本研究构建的

第一个中医养生术语英译语料库,增加了中医英语术语的数

量,填补了现有中医术语英译语料库中的空白。 同时,在研

究过程中,较为明确地对中医养生术语进行了界定,并明确

了建库的思路、步骤,为中医其他类别专用英译语料库的建

立提供可参照范本。 另一方面,基于养生术语英译语料库,
对语料进行加工分析,从语料库翻译学的角度出发,可以对

各类养生术语进行量化研究,以描述、归纳翻译语言特征;可
以基于显化、简化、范化、隐化等翻译共性对养生术语翻译现

象做出解释[24] ,总结中医养生术语翻译的特点、原则及技

法;可以从译者风格分析中医养生术语的翻译;还可以从读

者角度分析适合不同语境和翻译目的的术语翻译,这些都能

为中医养生术语英译标准化奠定基础。 此外,中医养生英译

语料库的建立还能为中医英语翻译、写作教学提供双语学习

资源,其研究成果可以用于翻译、写作教学和测试,自动翻

译,对编写中医双语词典及教材也具有参考价值[25] 。
但是,本研究所建立的“中医养生术语英译语料库冶的

语料稍显不足。 邱玏的《中医古籍英译历史的初步研究》 [14]

及其涉及的二级文献提及了一些主要的中医养生著作的英

译本书目,然而由于受版权等限制,较多英译本难以获取,导
致该语料库取样来源比较有限,因此对中医养生术语属性和

语素分布的初步分析结果可能会有一定偏差。 任何研究都

是不断完善和进步的,本研究组所建立的语料库是开放语料

库,将随日后可获得的中医译作的增加而不断扩充,推动中

医养生术语英译的研究与标准化,为祖国医学的国际传播打

下扎实基础。
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